Pressing Out Oil (SUK-1)

procedural

A. Pressing Out Oil (SUK-1)

Though this text from Sukri begins as a narrative it changes to a procedural text after the first paragraph
following a question from the researcher.!

At the end of the text is a play on words where the audience of teenage girls change péq ‘powder' to éq 'male
genitals' and then go off into fits of giggles.
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Figure 1 : Pressing out oil, Bhatpal, 1967. (photo: Betsy Schuyler)

A.1 Free translation of text

1. Half'is finishing there. We (it) took there. We put (it) down.
Researcher: How?

2. Just like this one is to be adding. When the seed is peeled, one is to be pulverising (them). Just like this one
is to be rubbing (the skin off).

3. When the skin is taken off, after having dried, one is to be pulverising. Having pulverised, one is to be filling
a small cooking pot. And steam is to be made.

4. When the steaming is finished and more steam has come up (then) one is to be taking it off the heat. One is
to be filling a k"ora basket. And having taken a winnowing basket one is to be taking to the oil press. There one
is to be laying it down (and) one is to be lifting (heavy) stones into place.

5. And later when the oil finishes coming, one is to be taking off the stones and having taken off one is to be
bringing the oil to the house.

Researcher: What kind of oil?

Tape 3a:318-326 (AY) c1967-8. Narrator: Sukri. Researchers: Betsy Schuyler and Fran Woods.
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6. It is dzapa oil. One is to be rubbing on hands and feet.

Researcher: How long does it take?

7. Three times one is to be crushing, three or four times.

A change of speaker:

8. Will your hands and feet crack, Sukri?

Back to Sukri:

9. Who knows. After having crushed three or four times, one is to be throwing off (the stones). From its powder.
Speaker change (possibly to Ramboti):

10. From its genitals, Bai. From its genitals. Its genitals are also there. ['ve gotta go cough, Bai.

A.2 Pressing Out Qil Interlinear

SUK-1:1.1
AT AT "I
huta bPagok sorese
ADV NUM A\
there one half finish-3S.PINC
Half'is finishing there.
SUK-1:1.2
g
huta nilu
ADV V
there take-1P.PTC

We (it) took there.
SUK-1:1.3
A=
modalu
v
lay something down-1P.PTC
We put (it) down.
Researcher: How?
SUK-1:2.1
AHA AHA ST AT
9son 9son lagator ae
ADV ADV A\
like this like this add-CAUS-CONJ.INC-is.3S
Just like this one is to be adding.

SUK-1:2.2

BT g sied FHEAIT AT
hun solka tfPadle kadtor ae
DEM N TR \%

that peeling let go-CNSUF husk-CONJ.INC-is.3S

When the seed is peeled, one is to be pulverising (them)
SUK-1:2.3

STHA STHA ST AT

ason  9sen  lagertor ae

ADV ADV \'%

like this like this rub-CONJ.INC-is.3S

Just like this one is to be rubbing (the skin off).
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SUK-1:3.1
qIeAaHT  Free THTT AT Fied A0
solka tf"adlene sukan brati kadtor ae
N TR % PRT V

peeling leave behind-CNSUF-temporal-condition dry-OPT.2P-CONJ.COMP after husk-CONJ.INC-is.3S
When the skin is taken off, after having dried, one is to be pulverising.

SUK-1:3.2
g qT gar S EEhdl T I 3|
kadun brati huta dzanu  kadri ne bPortor ae
\% PRT ADV PRT N POSTP V

husk-CONJ.COMP after there emphasis small cooking pot =LOC fill-CONJ.INC-is.3S

Having pulverised, one is to be filling a small cooking pot.
SUK-1:3.3

AT FT AT AISAIE AT

aur kae atra modator ae

CONJ REL N \'%

and  what steam lay something down-CONJ.INC-is.3S
And steam is to be made.

SUK-1:4.1

AT HiTH qTAT qMT My AT AT e
atra modan sarli ale aru ap ili ale
N Y \Y ADV CONJ N \Y ADV

steam lay something down-CONJ.COMP finish-3S.NM.PC when and steam come-3S.NM.PC when

T & W Faar A

hun ke pPer utrator ae

DEM CASE ADV V

that GOL again descend-CAUS-CONJ.INC-is.3S

When the steaming is finished and more steam has come up (then) one is to be taking it off the heat.
SUK-1:4.2

T T AT 31T
kMora ne bMortor ae
N POSTP V

flexible basket =LOC fill-CONJ.INC-is.3S
One is to be filling a k"ora basket.

SUK-1:4.3
AT qT T RG] ST EILU | AT AT
aur  sup ne d"srun dzanu  piri ne netor ae
CONJ N POSTP V PRT N POSTP V

and  winnowing basket =LOC take hold-CONJ.COMP emphasis oil press =LOC take-CONJ.INC-is.3S
And having taken a winnowing basket one is to be taking to the oil press.

SUK-1:4.4
AT HIeTaE &g qUaFAT AT AT
huta madator ae pokna tégortor ae
ADV V N Y%

there cause to put down-CONJ.INC-is.3S stone lift and put in place-CONJ.INC-is.3S
There one is to be laying it down (and) one is to be lifting (heavy) stones into place.
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SUK-1:5
AT BT O TIA qTAT AT gA A HL AT Ed
aur pUer tel eun sarli ale hun ke pPer pokna pokni ke
CONJ ADV N V \Y% ADV DEM CASE ADV N CASE
and again oil come-CONJ.COMP finish-3S.NM.PC when that GOL again stones GOL
QURTAIL 3T AT Bl K8 AL 3T, LEl
pokator ae aur hitan ghore antor ae tel
\Y CONJ V N \Y N
throw out-CAUS-CONJ.INC-is.3S and  take off-CONJ.COMP house=LOC bring-CONJ.INC-is.3S oil
|
ke
CASE
GOL

And later when the oil finishes coming, one is to be taking off the stones and having taken off one is to be
bringing the oil to the house.

Researcher: What kind of 0il?

SUK-1:6.1
STST d« S|
dzara tel ae
N N EQ
tree type oil 1s.3S
1t is dzaya oil.
SUK-1:6.2
g1 9Ta T TEAIL AT
hat paé ne g"ostor ae
N POSTP V

hands & feet =LOC rub-CONJ.INC-is.3S
One is to be rubbing on hands and feet.

Researcher: How long will it take?

SUK-1:7

T FT =Y T, T R, I FW
tin har tfepator ae tin har tfar har
NUM N % NUM N NUM N

three times crush-CONJ.INC-is.3S three times four times
Three times one is to be crushing, three or four times.

A change of speaker:

SUK-1:8
ERLS =S  CAA K
hat paé p"utuae sukri
N \Y% PN

hands & feet crack-3S.F2 Sukri
Will your hands and feet crack, Sukvi?
Back to Sukri:
SUK-1:9.1
FET ATA|
kason ale
idiom
whatever
Who knows.
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SUK-1:9.2
T I X W9 AT TR <A1 AT
tin tfar har tfepan bati pokan detor ae.
NUM NUM N % PRT V

three four times crush-CONJ.COMP after throw out-CONJ.COMP-BEN-CONJ.INC-is.3S

After having crushed three or four times, one is to be throwing off (the stones).
SUK-1:9.3

kel dT T
huntfo péd ke
POSSPRON N CASE
she=POSS powder GOL
From its powder.

Speaker change (possibly to Ramboti):

SUK-1:10.1
= =T LSS F, ATl
hun tfo éqd, ke  bai
POSSPRON N CASE VOC

he=POSS  genitals(M) GOL Bai
From its genitals(m), Bai.

SUK-1:10.2
g Edl
éq ke
N CASE

genitals(M) GOL
From its genitals(m).

SUK-1:10.3
e S = T o
huntfo éq bole ase
POSSPRON N ADV ST

she=POSS  genitals(M) also 1s.3S
Its genitals(m) are also there.
SUK-1:10.4

1 E 0 C O L B 1Y
kPokluk dzaéta  bai
\' \% VOC
cough-INF go-1S-yet Bai
I've gotta go cough, Bai.

Abbreviations
1s = first person, plural
1p = first person, singular
2p = second person, singular
3s = third person, plural
ADV = adverb(ial)
BEN = Dbenefactive
CASE = case marker
CAUS = causative
CNSUF = conditional/temporal suffix
COMP = complete

CONJ = conjunctive



DEM
EQ

F2
GOL
INC
INF
LOC

M

N

NM
NUM
OPT
PC
PINC
PN
POSS
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POSTP
PRT
PTC
REL
ST

TR

\

vOC
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demonstrative
equative

future 2

goal marker
incomplete
infinitive
locative

human male
noun

non human-male
cardinal number
optative

present complete
present incomplete
proper noun
possessive particle
possessive pronoun
post position
particle

past complete
relative marker
stative
transitive

verb

vocative
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